Among the "Middle Aramaic"2 or "Later Imperial Aramaic"3 varieties, the Aramaic of Hatra and Assur has been hitherto rather less studied, particularly regarding the foreign components in its vocabulary. In this perspective, not only Judean and other Palestinian Aramaic varieties, but also Nabataean, Palmyrene, and even Old Syriac have been repeatedly investigated, particularly in the last 25 years.4 In sharp contrast, Hatran Aramaic vocabulary is of course 1 RC is responsible for the non-Akkadian lexical data, PP for the Akkadian ones, whereas we are jointly answerable for the general structure of this paper and for the etymological solutions presented here. 
1 RC is responsible for the non-Akkadian lexical data, PP for the Akkadian ones, whereas we are jointly answerable for the general structure of this paper and for the etymological solutions presented here. Materially, RC wrote § §1, 2 and the first half of §4; PP wrote §3 and the second half of §4. who labels "Eastern Mesopotamian Aramaic" (in conformity with Beyer's suggested designation "Ostmesopotamisch" [1984: 46 and 1998: 7] ) the variety dominating the area between Hatra and the ancient city of Assur, which we conventionally name "Hatran Aramaic" in the present paper ("Hatran" is here the linguistic, "Hatrene" the non-linguistic adjective related to Hatra; cf. (1995) , but no specific study has been devoted so far to a discussion of foreign (loan)words in the language, with the exception of Harnack's diffuse but today largely outdated essay (1970) on Iranian titles in the inscriptions of Hatra: this gap in Aramaic lexicology has prompted us to offer here a first assessment of the data, with some tentative etymological indications. Our starting point was of course Beyer's excellent glossary (1998, integrated in 2013) , offering some sparing etymological information, mostly implicit, and partly inferable from the hypothetical vocalization and translation provided, according to the style of presentation adopted for his masterly glossaries of Dead Sea Aramaic texts. Hatran Aramaic (HA) is documented in ca. 600 lapidary inscriptions and graffiti, a part of which are dated between 44 BC and 238 AD, belonging to different epigraphic genres, each characterized by its distinctive formulary and specialized lexis: building, votive, funerary, memorial, and legal texts, to which may be added the sub-genre of blessings and curses.6 No texts on soft media, such as are extant for Judean Aramaic, Palmyrene, and Old Syriac, are so far known for HA.7 The remarkable linguistic and orthographic uniformity of the HA corpus has brought Holger Gzella to advance the quite plausible hypothesis of the existence of a royal chancellery, whose activity imposed some degree of standardization throughout the whole area of diffusion of this Aramaic variety somewhat disappointing Jobling 1995, has been repeatedly investigated regarding its lexical borrowings from Arabic (O'Connor 1986 , Greenfield 1992 , and the glossary for Nabataean in Yadin et al. 2002: 405-410) and from Greek and Latin (Healey 1995, in comparison with Old Syriac, and Monferrer Sala 2013) . Palmyrene has an excellent glossary in PAT 333-421, while attention has been devoted both to its Greek and Latin (Brock 2005, in comparison with Syriac; Gzella 2006: 26-31 , in a broader sociolinguistic frame) and to its Arabic loanwords (Maraqten 1998 
